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Ementa

 

Esta disciplina aborda os principais conceitos e as abordagens contemporâneas das teorias socioculturais da tradução, com 
foco nas contribuições do século XX e XXI. Examina o impacto recíproco entre teoria e prática da tradução, destacando a 
interação entre as escolhas do tradutor e os contextos culturais e sociais. A análise do papel do tradutor é aprofundada, 
explorando sua posição como mediador cultural e social. Além disso, o curso investiga a relação entre cultura e tradução, 
incluindo a influência das dinâmicas socioculturais no processo tradutório. O estudo do paratexto, suas funções e implicações 
na recepção da tradução, também será discutido de forma crítica, refletindo sobre o impacto do contexto e da recepção na 
construção de significados traduzidos.
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